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Lexikon

[Bank, Bench_(seat)]

WikipediaBuilder

[Bank, Bank_(Möbel)] 
+ Artikeltext

DefinitionExtractor

Bank1: Geld 
abheben…
Bank2: langer Sitz…

Disambiguator

Bank := Bank1

• Problem: Lexikalische Ambiguität

– Bank (Möbel) vs. Bank (Geldinstitut)

• Lösung: WSD mit Simplified LESK1

– Annahme: die Definition der besten Lesart 
hat die größte Überschneidung  mit dem 
Kontextsatz

– Kontextsatz: Franz will sich Geld von der 
Bank leihen.

– Definition Bank A: Geldinstitut, bei dem

man Geld einzahlen oder leihen kann

– Definition Bank B: langer Sitz für mehr als

eine Person

Evaluation:

• Goldstandard von Broscheit et al. (2010) 2

– Von 40 Wörtern mit jeweils 20+ Testsätzen 
(richtige Lesart annotiert als GermaNet 5 
Sense) sind 18 Nomen

• Einschränkungen

1. Beschränkung des WSD-Systems auf Nomen

2. Unvollständiges WordNet-zu-Wikipedia-
Mapping

3. Versionskonflikte: GermaNet 5 
(Goldstandard) vs. Germanet 1.2 
(EuroWordnet-zu-WordNet-Mapping)

4. Ausschluss von Mono-Sense-Wörtern

5. Veralteter Wikipedia-Dump: Wegfall der 
Wörter mit fehlenden deutschen Seiten

Ausblick
• Aktualisierung bzw. Vervollständigung

der Ressourcen

• Heuristiken verbessern oder neu
hinzufügen

Eingabe: EuroWordNet-zu-
WordNet- und WordNet-
zu-Wikipedia-Mapping3

Ausgabe: EuroWordNet-
zu-Wikipedia-Mapping

Eingabe: EuroWordNet-zu-
Wikipedia-Mapping 
Ausgabe: Wikipedia-
Objekte mit englischem 
und deutschem Titel und 
deutschem Artikeltext4

Eingabe: 

Wikipedia-Objekte
Ausgabe: Extraktion von 
Definition-Objekten aus 
Artikeltexten anhand 
unterschiedlicher 
Heuristiken

Eingabe: 

Definition-Objekte
Ausgabe: Wortbedeutung 
mit größter 
Überschneidung zwischen 
Kontextsatz und Definition
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Heuristik Precision

Sentence Model 26,7 %

Paragraph Model 0 %

Text Model 30 %

Word TFIDF 0 %

Sentence TFIDF 0 %

Normalized
Sentence TFIDF

26,7 %
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